
nergens iets prijsgeeft van haar zwakke
momenten.
Z,elf noemt ze in haar boek herhaalde-
lijk 'de kooi' waarin ze van jongs af aan
gedwongen was te leven en die haar zo
vaak verhinderde zichzelf te zijn. In haar
boek verheft ze de zelfde kooi tot een
monument waarin ze zich moedwillig
opsluit. Het leven van Wilhelmina blijft
na 451 bladzijden lezen in Eenzaant
nmar niet alleen een gesloten boek.

Verdwenen manuscript
De mogelijkheid bestaat dat de vorstin
zichzelf streng gecensureerd heeft en de
onthullende passages moedwillig schrap-
te.6 Lezing van het manuscript kan op-
heldering verschaffen. Maar zelfs de
meest behulpzame medewerkers van het
Koninklijk Huisarchief ontkennen dat" ze
weten waar dit manuscript zich bevindt.
Een naaste medewerker van de overle-
den vorstin die zijn naam absoluut niet
vermeld wil zien, onthult na lang aan-
dringen dat er helemaal nooit een ma-
nuscript heeft bestaan. Wilhelmina zou
vele losse notitieblaadjes hebben volge-
schreven. Nadat ze waren uitgetypt,
werkte ze, geassisteerd door haar parti-
culier secretaris, daarmee verder. De
notitieblaadjes zouden allemaal door
haar persoonlijk zijn vernietigd.
Op de vraag waar het eigenhandig ge-
corrigeerde, uitgetypte manuscript dan is,

volgt het voorspelbare antwoord: 'Dat is

niet bekend.'

Wat resteert, is haar profiel, dat van de
lezer afgewend blijft. Nergens keert Wil-
helmina zich naar ons, zodat we haar in
de ogen zouden kunnen kijken.

Noten
1. De jonge Willtelmina tekende dit mooie zelfpor-
tret in 1900 toen ze nret prins Hendrik in
Schrvarzburg rvas. Een afueeldiug is te viuden in:
Henriette de Beaufort, Willrclmina, Den Haag
1965. Het Koninklijk Huis geeft momeuteel geen

toestemming lneer voor de publikatie van Wilhel-
nrina's schilderijen o[ tekettingen.
2. Aanvankelijk koos de prinses de titel 'Groot-
moeder vertelt'. Het rverd haar afgeraden waarna
ze zelf me! de nieurve titel kwam. Toen haar parti-
culier secretaris informeerde of ze door Rilke tot
deze titel rvas gekomen, antwoordde ze: 'Neen, van

die nreneer hoor ik nu voor het eerst.' Zie: 't,
Booy, De levensavortd van koningin l4tillrclmina,
Aursterdam 1963.
3. De Scandinavische landen verzochtell haar het
eerst oul vertalingen van hef boek. Daarua volgden
onder meer vertalingen in het Frans (Wilhelmina's
lievelingstaal, die zij vloeiend sprak) en ltet Engels.
Ze verLette zich lang tegen een Duitse vertaling.
Totdat de Evangelische Buchverlag in Stuttgart
zich meldde en Wilhelnina ten slotte toestemde.
4. Een uitspraak van Emrna's nichtje Alice. Zie:
Marcel E. Verburg, Emma regentes van lrct konirtk-
rijk, Baarn 7989
5. Koninklijk Huisarchief A 4'7a-lll-2
6. Uitspraak van een naaste medewerker, die niet
bij name genoemd rvil rvorden.
7. Zie: De levensavond van Kortingh Wilhelmina,
op. cit.
8. Volgens een getuige die niet bij uarne genoeurd
rvil rvorden, venvijderde Wilhelmina na overleg lnet
zicbzelf een hootdstnk dat ze 'Hofdolheid en her-
melijnkoorts' had genoemd. Protest vau haar naaste
mederverkers kon niets aan dit besluit verandereu.

Wncent Hunink

LUCANUS'LOF VAN KEIZER NE,RO

In de Romeinse literatuur van de vroege
keizertijd (vanaf ongeveer 25 v6or Chris-
tus tot ongeveer 50 na Christus) spelen
de keizers een voorname rol. In de
historische werkelijkheid waren ze sleu-
telfiguren, en dat had zijn weerslag op
verschillende literaire genres. In tal van
werken worden ze om de andere regel
genoemd, en ze spelen zelfs een hoofd-
rol in historiografie en biografie.
Soms probeerden keizers bewust een wat
actievere invloed op het literaire leven
uit te oefenen. Van keizer Caligula
(circa 40 na Christus) wordt verteld dat
hij het plan opvatte om alle exemplaren
van Homerus' Ilias en Odyssee ter
wereld te vernietigen. Als dat gelukt
was, had hij zich zeker een 'plaats ver-
worven in de literatuurgeschiedenis, al
was het maar als grootste boek-
verbrander aller tijden. Helaas voor de

keizer was het plan te ambitieus, en is
het nooit gerealiseerd. We kunnen nog
altijd onze Homerus lezen!
De meeste keizers gingen niet zover als

Caligula, en probeerden hooguit indirect
schrijvers en dichters te stimuleren tot
grootse en keizervriendelijke meester-
werken. Van een doelgericht cultuur-
beleicl in cle moderne zin kun je daarbij
eigenlijk niet spreken. Het is meer een

constante factor op cle achtergrond, iets
clat werkzaam was in de achterhoofden
van de schrijvers. Romeinse schrijvers en

zeker dichters hadden een grote mate

van vrijheid om te schrijven wat ze

wilden, maar ze waren meestal toch wel
zo aftrankelijk van de keizers, politiek of
materieel, dat ze het wel uit hun hoofd
lieten om zich jn onvriendelijke termen
over hen uit te laten. Met een moderne
term kunnen we spreken van 'zelfcen-
suur'.

Lof
Uiteraard was openlijke lofprijzing van
rle keizer een veelgebruikte methode om
bij de machthebber in het gevlij te ko-
men, of te blijven. In Vergilius' Aeneis
(9 v6or Christus) vormt de regering van

keizer Augustus het hoogtepunt van de

volledige geschiedenis vanaf de stichting
van Rome. Eigenlijk dus de geschiedenis
van cle mensheicl. Vooi Plinius Minor
(eind eerste, begin tweede eeuw na

Christus) was dat juist de regering van
Trajanus, die hij in een ellenlange en
grotendeels onverteerbare lofrede be-

zingt en bejubeltl. Iets minder grotesk
gaat het eraan toe bij een kritische geest

als Martialis (een tijdgenoot van
Plinius). Hoewel deze normaal
gesproken goed is voor sappige gedicht-
jes en pikante schimpscheuten, laat hij
over keizer Domitianus toch niets dan
schallende loftrompetten klinken-
Je kunt je natuurlijk wel afuragen of dat
nu altijd zo van harte gemeend is... Een
aandachtige lezer zal al gauw bespeuren
dat voornoemde loftrompetten voor
Martialis niet veel meer waren dan
verplichte nummertjes eerbetoon aan de

keizer. Gewoon voor brood op de plank
en voor een rokende schoorsteen, want
ook een kunstenaar moet leven!
De Romeinse keizerlof is vanuit sociale
en materiele redenen dus heel func-
tioneel en daarmee begrijpelijk. Jammer
genoeg is er literair gesproken vaak

maar bitter weinig te beleven. Schrijvers
proberen elkaar te overtroeven met

nieuwe ideeen en spitsvondige varianten
op oude lofthema's, en dat is niet be-

paalcl bevorderlijk voor de kritische
inslag en de nuances. Het leidt tot
steecls verdergaande lof, die dan ook
steeds minder geloofivaardig wordt.
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Nero
Een curieus geval is te zien bij de
Romeinse dichter Lucanus (39-65). In de
eersle^ regels van zijn epos De Burger-
oorlogz begint hij volgens de wetten van
het genre met een aankondiging van het
onderwerp. In dit geval is dat de
bloedige burgeroorlog tussen Julius
Caesar en Pompeius, die de Romeinse
wereld van 49 tot 45 v6or Christus
teisterde. De beslissende slag daarvan bij
het plaatsje Pharsalus in Thessalie (in
Noord-Griekenland) werd gewonnen
door Caesar. Daarmee werd in feite het
einde van de Romeinse Republiek in-
geluid, en de komst van de Keizertijd.
Na een flinke jammerklacht over al het
leed dat in de te bezingen oorlog
geleden is, gaat Lucanus direct over tot
een staaltje keizerlof.

Maar als het Lot geen andere weg wist te
vinden voor de kontst van Nero, als ook
de Goden hun eeuwige heerschappij duur
nToesten betalen (de henrcl kwanl pas
onder het gezag van luppiter na oorlog
ntet de grimmige Giganten) - ddn, Henrc-
lingen, wil ik niet klagen. Dan zijn mis-
daden en gruwelen geen al te hoge prijs.
Laat Pharsalus zijn onheilsvelden maar
vullen! Laten de schimnrcn der Carthagers
zich maar aan bloed tegoed doen! Laat
die laatste sn'ijd maar td.tgevochten wor-
den in het fatale Munda3 ! Ja, nrijn Kei-
zer, ook de hongersnood van Pentsia, de
verschrikkingen van Mutina, het ruige
Leucas waar de vloot verslagen werd, en

de slavenoorlog aan de voet van de vlant-
mende Aetna: zelfs als dit nog allentaal
erbij kontt, heeft Rome aan de burgeroor-
log veel te danken - want het is gebeurd
om Uwentwille!
Wanneer Uw missie is volbracht en U na
lange tijd de sten'en opzoekt, zttlt U
onMangen worden in het hentelpaleis van
Uw keuze, en de htcht zal zich verheugen!
Of U dan de scepter wilt gaan zwnaien, of
jttist de vtu'ige Zonnewagen wilt bestijgen

en nxet bewegend vtutr wilt rondgaan ont
de aarde (die niet bang zal zijn ofschoon
haar zon verandert), elke Godheid zal
voor U wijken. De natuur laat het geheel
aan U over wdlke Godheid U wilt zijn,
wdar U over het heelal wilt heersen.

Maar kies Uw zetel niet aan het noor-
delijk halfi'ond, en evenmin daar waar het
Itete zuiden aan de andere kant ter kimnte
neigt en U slechts zijdelings zott neerzien

op Uw Rome. Als U aan de inmrcnse he-

ntel op den enkel deel woog, zou de as
eruan door het gewicht verschuiven. Hottd
de hentel in balans vanuit het midden van

het firntantent! Laat dat deel van de htcht
dan opgeklaard zijn: geen wolken tussen

aarde en Keizer!
Dan moet de nrcnsheid alle wapens afleg-
gen, en zich wijden aan haar welzijn, dan
moet vriendschap komen ntssen alle
volkeren! Dan ntoct vrede over de wereld
goon, en de ijzeren poorten irt de lentpel
van de krijgszuchtige laruts4 shtiten.
Voor nij bent U reeds nu een Goddelijke
nmcht. Indien ik als dichter door U word
bezield, behoef ik de God van het Del-
phisch orakeP niet nrcer aan te roepen, of
Bacchus vanuit Nysa te laten konten: voor
een Nationaal podent. bent U als inspi-
ratiebron voldoende!
(Lucanus, De Burgeroorlog,l,33 -66)

Kosmisch?
Een hulde van niet minder dan kos-
mische dimensies. Z,eker, maar wie die
voor het eerst leest, voelt misschien ook
een komi.sclre dimensie. Het is bekend
dat Keizer Nero dikbuikig en zwaarlij-
vig was: hoe moet dat dan met zo'n
keizer aan de hemel? 7,akl de hele boel
niet in elkaar als hij daar als ster komt
te hangen? En wegen die verschrikkin-
gen van Romes burgeroorlogen nu wel
echt op tegen de komst van de niet
bepaald zachrzinnige Nero?
Als je met die blik verderkijkt, is er
meer. Zo kun je die 'opgeklaarde hemel'
opvatten als een valse toespeling op des

keizers kaalheid! En in de slotregels van
de vertaalde passage draagt Lucanus zijn
gedicht niet op aan Apollo, Bacchus, of
de Muzen, maar of all people aan Nero,
wiens dichterlijke voortbrengselen al in
de oudheid voornamelijk leidden tot
forse lachsalvo's...

Zwart schaap
Er is inderdaad enige reden tot twijfel
aan de oprechtheid van Lucanus' keizer-
lof gezien de rest van het gedicht. Nero
wordt er verder niet meer genoemd,
maar zijn voorvader Julius Caesar wel,
en doorgaans in zeer felle, negatieve
termen. De dithter schuift Julius Caesar
de volledige schuld van de oorlog in de
schoenen. Van ontstaan, verloop en
afloop tot en met het uiteindelijke
gevolg: het begin van de Keizertijd.
Caesar is het ziryafie schaap van het
epos. Zo wordt hij bij voorbeeld ge-

schilderd na afloop van de slag bij Phar-
salus:
Toen het ochtendgloren de schade van
Pharsalus ttitkomen liet, deed de aanblik
van niets hent de ogen afivenden: hij kon
ze niet alhouden van dat fatale slagveld,
Hij zag de rivieren sneller stronrcn van het
bloed, en hopen lijken die hoge heuvels
evenaarden, hele stapels die al tot ontbin-
ding overgingen. Hij telde de volkeren aan
Pompeitts' kant, en liet daar een plekje
voorbereiden voor een diner, vanwaatuit
hij de gezichten, de gelaatsn'ekken van de

gesnet;elden zou lannnen herkennen. Htj
genoot etvan om de bodem van Thessalid
niet te ziery en zijn ogen te laten dwalen
over het veld dat schuilging onder de

gevallenen. In het bloed aanschouwde hij
de gunst van zijn Fortuna en de Goden,
en in woeste hartstocht ontzegde hij de

ongehtkkigen het vuur van een brandsta-
pel, onx toch vooral niet het fi'aaie
schouwspel van zijn misdaden te nissen:
zo wreef hij Thessalid onder de neLts van
de schuldige Goden. (7,7 87 -799)
Caesar wordt hier min of meer als een

sadist afgeschilderd. Hij beleeft onmis-
kenbaar een direct en lichamelijk genoe-
gen aan vernietiging en dood: het is
geen seksueel genoegen, zoals bij de
echte Sade, maar eten en drinken is
daar natuurlijk wel nauw aan verwant!
Op verschillende plaatsen stelt Lucanus
de keizers in het algemeen voor als
tirannen die het Romeinse volk
geknecht hebben. En een lange lijst van
jammerklachten over de oorlog wordt
afgerond met de volgende intrigerende
regels:

[...] Om niets wat de stervelingen aan-
gaat, heeft zich ooit een God bekommerd,
Maar voor deze rantp nemen wij wel de

gt'ootste wraak die de Goden voor de

aarde ntogelijk maken: vergoddelijkte kei-
zers worden als gevolg van de btu'geroor-
log de gelijken van de hentelingen; Rome
zal zijn overledenen uitntsten met blik-
sents, sh'alen en sten'en6, en in de tem-

pels van de goden zal het zweren bij zijn
schimmen.
(7,454-459)
In de laatste passage krijgen vooral de
Goden er genadeloos van langs. Maar
het opvallende is dat Romes wraak erin
bestaat dat zijn verschrikkelijke keizers
de gelijken worden van die Goden.
Anders gezegd, ze halen de status van
'God' omlaag, door de schijnvertoning
van 'vergoddelijking'. Dat staat natuur-
lijk in schrille tegenspraak met de Lof
van Nero aan het begin van De Burger-
oorlog, waar de toekomstige vergoddelij-
king van Nero bezongen werd!

Eenheid
We zitten met een probleem, zoveel is

duidelijk. Hoe heeft Lucanus zijn
Keizerlof nu precies bedoeld? Kunnen
we die tegenspraken in zijn gedicht met
elkaar rijmen?'
Je kunt als moderne lezer natuurlijk
aannemen dat Lucanus' werk 6en consis-
tent geheel is. Een tegenspraak tussen
twee tekstplaatsen wijst er dan op dat
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6en van de twee niet-serieus, cynisch, of
ironisch bedoeld moet zijn. In ons geval

zou de Keizerlof dan niet oprecht zijn,
maar een slimme satire of venijnige
parodie erop, zoals boven al gesug-

gereerd werd. In onze tijd vol decon-

structivisnte en interrcxntaliteit ben ie al
gauw geneigd om te denken in zulk
soort termen.
Toch is dat naar mijn idee te modern
gedacht. De schijnbare tegenspraken
kunnen ook op een andere manier
verklaard worden. De eis van volledige
inhoudelijke consistentie werd aan dich-
ters als Lucanus eenvoudig niet gesteld.

Dichters zoals hij streefden naar heel
andere dingen. Naar effect, bij voor-
beeld, naar klinkende frasen en fonke-
lende uitdrukkingen, naar spanningen,
op de spits gedreven tegenstellingen.
Kortom, naar pathos en retorisch spek-
takel. In deze opvatting lost de

tegenspraak zich als vanzelf op. De Lof
van Nero is heel gewoon een variant op
een oud en vast thema, een verplicht
nummer waar de dichter niet omheen
kon. Wat voor ons een grotesk en

belachelijk beeld zou zijn, een 'koningin
Beatrix zwevend langs de hemel', is voor
Lucanus binnen de context van de [ei-
zerlof vermoedelijk een heel aanvaardba-
re gedachte geweest. 7-onder een zweem

van de ironie of spot die wij daarin
misschien proelen. En verderop in zijn
werk kan hij 'keizervergoddelijking'
afdoen als een 'wraak op de Goden',
wanneer hem dat goed uitkomt. Extreem
gesteld: de dichter veroorlooft zich de

luxe van verschillende 'opvattingen',
omdat ze in dienst staan van de effecten
die hij met zijn werk nastreeft.

Raadsel
Lang niet alle geleerden kiezen voor
deze tweede interpretatie. De kwestie
van Lucanus' Keizerlof is nog altijd een
van de meest omstreden problemen in
de secundaire literatuur over Lucanus.
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En er zal wel heel wat inkt over blijven
vloeien. Want zelfs als we de tweede
oplossing kiezen, zijn de problemen niet
opgelost. Zn bllitt de vraag in hoeverre
Lucanus serieus is als hij openlijk Cae-

sar en de keizers lijkt te bekritiseren.
Gaat het daarbij dan om een politieke
srellingname die hem uiteindelijk het
leven kostte, zoals de antieke bronnen
vertellen? Of zljn dat onschuldige
staaltjes retorisch vuurwerk, waarop de

keizer hooguit jaloers is geweest?

Het zal wel nooit met zekerheid worden
vastgesteld. Daarmee is Lucanus' Lof
van Nero voor de lezer een van de won-
derlijkste leksten in zijn soort. Hij blijft
voor meer dan 6en uitleg vatbaar. Klas-
siek dus, in de goede zin des woords.

Nolen
1. Onlangs is een Nederlandse vertaling versche-

nen: Plinius Minor, Lofredc op keizer Traianw,
Panegtriats, vertaald, ingeleid en van aantekeuingen
voorzien door F.J.A.M. Meijer en D. den Hengst,

(Ambo) Baarn 1990
2. Er is geen volledige moderne Nederlandse ver-
taling van Lucanus beschikbaar. Wel bestaat er een

kleine bloemlezing: H.W. Fortgens, De bloedige

burgerbijg (fragnenten uit het Bellum Civile van

Lucanus), 's-Gravenhage 1982. Deze is met enig

zoeken nog wel te krijgen. Fortgens kondigt in zijn
bloemlezing een volledige vertaling aan, maar daar-
van is nooit rneer iets verDomen. Een handige en

rnakkelijk verkrijgbare uitgave van Lucanus is die
in de Loeb Classical Library door J.D. Duff, met

iuleiding en Engelse vertaling.
3. Lucanus noemt vanaf hier enkele bekende ge-

beurtenissen uit trvee Romeinse burgeroorlogen uit
de eerste eeurv v6or Christus.
4. Janus is een Romeinse oorlogsgod. In het oude
Rome werden in tijden van oorlog de poorten van

zijn tempel opengezetl
5. Apollo, God van Delphi, was tevens de God van

de kunst. Hij werd naast, of samen met de Muzen
door dichten aangeroepen. Ook de hierna genoem-

de Bacchus, God van de wijn, gold vaak als bron
van hun inspiratie.
6. Attributen van verschillende goden.

7. Ik laat de schamele biografische feiten hier
buiten beschourving. Je kunt er argunenten uit
putten voor een vijandschap tussen Nero en Luca-
nus. Maar het is niet duidelijk in hoeverre dit
Dreer was dan een strikt persoonlijke onmin en rvat

de rveerslag ervan geweest kan zijn op De Burger-

oorlog.

Peter Versteeg

ADELLIJKE DAMES ONDER ELKAAR

In het Rijksarchief in Gelderland bevindt
zich, gekoppeld aan het archief van de

graven en hertogen van Gelre, het -Archief

Mechteld. Dit archief bevat srukken die
betrekking hebben op Mechteld (circa
1325-1384), hertogin-pretendente van Gel-
re. Een bijzonder deel van dit archief
vornten de maar liefst 180 brieven, waar-
onder enkele nxeer persoonlijke en soms
zelf intieme cxemplaren.

De meeste van de brieven in het Archief
hebben direct en voornamelijk te maken
met de oorlogstoestanden rond de
troonstrijd in Gelre in de jaren tachtig
van de veertiende eeuw. Mechteld had
zich na de dood van haar twee half-
broers Reinald III en Eduard in 137i bij
gebrek aan mannelijke opvolgers als

pretendente voor de hertogszetel opge-
worpen. Zij was op dat moment voor de
tweede maal weduwe en kinderloos. Om
haar aanspraken kracht bij te zetten
huwde ze in 1372 Johan van Chdtillon,
graaf van Blois en heer van Gouda en
Schoonhoven. Dat was nodig omdat haar
jongste zuster Maria, getrouwd met de.
hertog van Gulik, in het krijt was getre-
den voor haar minderjarige zoontje. De
strijd die tussen hen ontbrandde, zou
zich voortslepen tot 13'79, wanneer
Mechteld definitief afstand doet van al
haar aanspraken.
De meeste graafschappen, hertogdom-
men en bisdommen in de omgeving van
Gelre kozen positie, hetzij voor Mech-
teld hetzij voor Gulik. Het zelfde gold
voor de Gelderse steden, ridders en
heerlijkheden. De briefjes van de bis-
schop van Utrecht, van de heer van
Gennep, van de hertogin van Brabant,
van de graaf van Kleef, van de poort-
wachter, de slotbewaarder en torenlieden

te Huissen, van de heer van Borne, van
de schepenen van de stad Harderwijk,
van de rentmeester te Zaltbommel, van
de tolontvanger te Lobith en van ver-
schillende Gelderse. ridders, al die brief-
jes zijn onmiskenbaar boodschappen van
Mechtelds medestanders en dienaren aan
hun 'lieve ende genedighe vrouwe'. Dat
geldt zelfs voor de vijf bewaard gebleven
briefjes van Johan van Blois aan zijn
'lieve gheminde ghesellinne'.

Margareta van de Mark
Maar als proza zljn waarschijnlijk die
brieven het interessantst waarvoor dat
niet geldt, en in het bijzonder de brie-
ven van Margarera van de Mark, gravin
van Nassau. We weten weinig over deze

dochter van Margareta van Kleef en
graaf Adolf II van de Mark. In 1357

trad ze in het huwelijk met graaf Jan I
van Nassau-Dillenburg en waarschijnlijk
wercl zn rond 1340 geboren. Haar groot-
moeder was Margareta van Gelre, de

zuster van Mechtelds vader Reinald II.
Margareta van de Mark overleed in
1409,25 jaar na haar Gelderse oudtante.
Te midden van alle onduidelijkheid die
bestaat over dit tijdvak en over de vrou-
wen die daarin een rol speelden, werpen
de zeven brieven die van haar bewaard
zijn gebleven een intiem licht op de

vriendschap tussen twee Nederrijnse
hoogadellijke dames in de tweede helft
van de veertiende eeuw.

Deze brieven nemen in het archief van
Mechteld een bijzondere positie in om-
dat in ieder geval een aantal ervan abso-

luut geen publieke functie gehad lijkt te
hebben. Maar ook wat betreft stijl vor-
men ze in de brievenverzameling een

uitzondering. Waar de meeste brieven
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